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Аннотация
Машина времени переносит Сашу и Алёну в Лондон 19-го

века, где они встречаются со знаменитым сыщиком. Но, участвуя
вместе с ним в раскрытии преступлений, они понимают, что в
действительности всё происходило намного сложнее, чем описано
в книге. Удастся ли девочкам обезвредить злодея и вернуться
обратно? И какие неожиданные встречи ждут их в конце этого
удивительного путешествия? Вместе с героями книги читатель
переживёт это захватывающее приключение, финал которого
будет, как всегда, неожиданным.



 
 
 

Пестрая лента

Глава I

Девочки сидели на скамейке в парке и кормили голу-
бей. Булка, только что купленная ими в магазине, оказалась
невкусной, и практически полностью досталась птицам.

– Интересно, – задумчиво сказала Саша, – а как они сооб-
щают друг другу, что тут еду дают? Смотри, вон ещё летят…

Действительно, казалось, здесь собрались голуби со все-
го района, и с каждой секундой их становилось всё больше.
Булка уже давно закончилась, но они всё прибывали, толка-
ясь и залезая друг другу на спины.

– Фу, смотреть противно! – сказала Алёна, – глупые и про-
жорливые птицы. Воробьи были намного симпатичнее.

– А куда они, кстати, подевались? – спросила Саша, – пом-
нишь, сколько их раньше было?

Алёна пожала плечами и достала телефон:
– Сейчас посмотрим. Так, набираем вопрос: «Куда поде-

вались все воробьи?»
Но в этот момент они вдруг заметили нечто такое, что за-

ставило их забыть не только о воробьях, но и о многих дру-
гих вещах…

Рядом с их скамейкой была детская площадка, где в пе-
сочнице играли несколько малышей.



 
 
 

В этой песочнице они и увидели ЕЁ.
И естественно, сразу узнали.
– Скажи, это ведь то, что я думаю? – прошептала Саша.
– Да,  – тихо сказала Алёна,  – смотри, он положил её в

ведро и засыпает песочком.
– Что ты делаешь? – закричала Саша, подбегая к малышу,

с интересом изучающему предмет, лежащий у него в ведёр-
ке. – Отдай сейчас же! Это нельзя трогать!

В ответ тот разразился громким рёвом и вцепился в ведро.
На помощь немедленно прибежала мама:
– Как вам не стыдно? Такие большие девочки, а у малы-

шей игрушки отбираете!
И она оттолкнула Сашу от песочницы
–  Да как вы не понимаете? Это вовсе не игрушка! Это

очень опасная вещь! – пришла на помощь сестре Алёна.
– Да чем же она опасна? Обыкновенный мобильный теле-

фон, да ещё какой-то допотопный. Наверное, какому-то ре-
бёнку дали поиграть, а он его тут и оставил. Или, может, это
ваш? – ехидно спросила женщина.

Тут, малыш вытащил из ведёрка маленький чёрный па-
раллелепипед, действительно похожий на старый мобильный
телефон.

Он радостно крутил его в руках, хвастаясь перед всеми
своей находкой. На чёрной поверхности горели разноцвет-
ные огоньки. Они переливались всеми цветами радуги, и вся
песочница визжала от восторга, завидуя владельцу чудесной



 
 
 

игрушки.
Но девочки-то знали, что это за игрушка.
Они бросились к малышу и вырвали её у него из рук.

И уже не видели, как закрутился в вихре песок в песоч-
нице, как мать схватила ребёнка на руки, и тучи голубей с
шумом взмыли в небо, спешно покидая это опасное место…

Ничего этого они уже не видели, потому что внезапно воз-
никший вихрь подхватил их и закружил в воздухе.

Миллионы разноцветных огней переливались вокруг. И
летели они куда-то, взявшись за руки, захваченные неведо-
мой силой, идущей из этой маленькой чёрной коробочки.

Так как это был, конечно, никакой не мобильный телефон,
а самая настоящая машина времени, оставленная когда-то
на нашей планете то ли пришельцами из космоса, то ли при-
шельцами из будущего…

Давным-давно они нашли точно такую же в лесу и не сра-
зу поняли, что представляет из себя эта странная чёрная ко-
робочка. Пока не отправились в путешествие во времени.

Та же самая это была или другая? Или, может, эти маши-
ны времени вообще раскиданы по всей земле?

– Энни… Помнишь, мы тогда назвали её Энни? – про-
шептала Алёна.

И они потонули в круговороте разноцветных огней.

А когда очнулись, был уже вечер. Они находились в стран-



 
 
 

ном и довольно неприятном месте.
Это был тёмный двор, со всех сторон окружённый высо-

кими мрачными домами. Они лежали на холодных камнях.
В руке у Алёны была зажата Энни.

Почти все огни на её чёрной поверхности уже потухли,
и только один маленький золотистый огонёк мерцал где-то
внутри загадочным светом.

– А ведь мы тогда так и не научились с нею управлять-
ся, – покачала головой Алёна, – наверняка где-то есть кноп-
ка, ведь она как-то открывается!

– Дай-ка, я попробую, – сказала Саша, потирая ушиблен-
ную коленку.

Она крутила Энни в руках, пытаясь что-нибудь нащупать.
Но всё было напрасно – чёрная поверхность Энни была без-
жизненна, даже последний огонёк потух.

И в этот момент откуда-то появился мальчик. Скорее все-
го, он следил за ними уже давно, просто они его не заметили,
занятые поисками кнопки.

Одет он был в старые потрёпанные штаны и длинную вяза-
ную кофту. А на голове у него красовалась ковбойская шля-
па.

Мальчик подошёл к Саше и что-то пробормотал себе под
нос.

– Что-что? – переспросила она.
Но вместо ответа он резко толкнул её и, выхватив Энни,



 
 
 

бросился бежать. Через секунду он уже исчез в какой-то под-
воротне.

– Стой! Отдай сейчас же! – закричали девочки, бросаясь
вслед за воришкой, но того уже и след простыл.

Это была катастрофа.
Они переглянулись и в отчаянии опустились на холодные

камни.
– Теперь мы никогда не вернёмся назад, – обречённо ска-

зала Саша.
– Погоди, не паникуй. Давай попробуем найти этого ков-

боя…
– Да о чём ты говоришь? Мы ведь даже понятия не имеем,

где находимся!
Девочки огляделись.
Двор был похож на тёмный колодец. Пахло ужасно, везде

валялись кучи мусора.
– В каком году изобрели мусорные баки? Не помнишь? –

спросила Саша.
– Не помню. Но похоже, ещё не изобрели, – сказала Алё-

на, оглядываясь вокруг. – Вон там, вроде, какой-то просвет.
Пойдём, поищем выход отсюда.

Они долго кружили по мрачным дворам и закоулкам, так
и не встретив ни одной живой души. Пока неожиданно не
оказались на чистой светлой улице, освещённой лучами за-
ходящего солнца.

Вдалеке они увидели крытую повозку, на крыше которой



 
 
 

сидел кучер, одетый так, как будто он собрался на светский
приём. А по тротуару прогуливались женщины в длинных
юбках и шляпках и мужчины с тростями в руках.

– Судя по одежде, мы где-то в 19-ом веке, – сказала Алё-
на, – но только непонятно, в какой стране?

Они пошли вперёд, надеясь услышать, на каком языке го-
ворят люди.

– Английский! – наконец, облегчённо вздохнула Саша, –
это хорошо. Во всяком случае, мы хоть сможем здесь ориен-
тироваться.

– Значит, мы в Англии 19-го века. Скорее всего, в Лондо-
не, – сказала Алёна.

Глава II

Они вышли на оживлённую улицу, по которой прогули-
вались нарядно одетые мужчины и женщины и с грохотом
проносились повозки.

– Они называются кэбы, – сказала Саша.
– Смотри, а складных зонтов ещё ни у кого нет. Не пом-

нишь, в каком году их изобрели? Если вспомнить, то и вре-
мя можно было бы поточнее определить…

– Да какая разница? Главное – найти этого мальчишку и
вернуть Энни. Может, нам в полицию обратиться?

Вдруг Алёна остановилась, уставившись на табличку с на-
званием улицы на стене дома.



 
 
 

– Не нужно в полицию, – прошептала она. – Смотри! Вот
к кому мы обратимся! Это же Бейкер-стрит!

– Да ладно! – воскликнула Саша, – ты что, реально наде-
ешься найти здесь Шерлока Холмса? Это же невозможно!
Шерлок Холмс – выдуманный персонаж. Он же не существо-
вал на самом деле!

– Знаешь, машина времени – это тоже невозможно. И по-
пасть в Лондон на 200 лет назад невозможно. И всё-таки мы
здесь. Пойдём-ка, поищем дом №221.

– Ты даже адрес его знаешь? – удивилась Саша.
– Антон очень любит Шерлока Холмса. Он почти все кни-

ги про него прочитал. Ну и рассказывает мне иногда… Смот-
ри! Это здесь!

Они стояли перед красивой чёрной дверью, над которой
красовался номер – 221в.

– Что-то мне как-то не по себе, – поёжилась Саша.
– Пошли, других-то вариантов у нас всё равно нет!
И Алёна позвонила в дверь.

– Входите! Открыто! – послышался мужской голос.
–  Слушай, а ведь я всё понимаю, что он говорит! Это

очень странно. Обычно я на слух плохо воспринимаю ан-
глийскую речь, – прошептала Алёна, входя в тёмную прихо-
жую.

– Наверное потому, что это настоящий классический ан-
глийский язык, – тоже шёпотом ответила Саша.



 
 
 

– Проходите сюда! – снова послышался тот же голос, и они
осторожно двинулись вперёд по коридору.

Вскоре они оказались в гостиной. На стенах висели кар-
тины, в камине потрескивал огонь, а за столом сидели два
человека, которых просто невозможно было не узнать. Один
из них курил трубку, другой читал газету.

– Это же они – Шерлок Холмс и доктор Ватсон. Вот ви-
дишь? А ты не верила, – прошептала Алёна.

– А почему он так похож на Котова? – пробормотала Са-
ша, уставившись на Шерлока Холмса.

– Не он на Котова, а Котов на него. Наверное потому, что
Котов с детства мечтал быть похожим на Шерлока Холмса.
Вот, видимо, и стал.

Шерлок Холмс, в свою очередь, внимательно разглядывал
девочек.

– Уж очень необычно вы одеты, юные леди, – сказал он
наконец, – вы что, иностранки?

Саша с Алёной переглянулись и только теперь осознали,
что действительно выглядят довольно странно в своих по-
тёртых джинсах и кроссовках.

– Ну да, иностранки, – наконец нашлась Алёна, – мы рус-
ские…

– Из Санкт-Петербурга?
– Из Москвы.



 
 
 

– Как интересно! – воскликнул Шерлок Холмс, – мне при-
ходилось бывать там по делам. Москва – прекрасный город.

Он продолжал задумчиво разглядывать девочек.
– Конечно, Россия – удивительная страна, но, насколько

я помню, девушки там не носят брюк и матерчатых тапочек.
Что-то здесь не так. Что вы думаете по этому поводу, Ват-
сон?

– Думаю, они всё это просто выдумали, – впервые подал
голос Ватсон, – и надо у них выяснить, кто они такие на са-
мом деле и зачем к нам пожаловали.

– Вы, как всегда, правы, мой друг, – усмехнулся Холмс и
снова повернулся к девочкам. – Итак? Не хотите ли вы рас-
сказать нам правду?

– Понимаете, это очень странная история… И вы нам, ко-
нечно не поверите…

– Если б вы только знали, сколько человек говорили эту
фразу здесь, в этой гостиной. И все они были уверены, что
их история настолько необычна, что я ни за что не поверю.
Не так ли, Ватсон?

– Именно так, Холмс!
–  Так что, если вы думаете, что меня ещё можно чем-

нибудь удивить, то глубоко ошибаетесь. Но, прежде, чем
вы приступите к своему невероятному повествованию, я бы
предпочёл, чтобы вы немного… как бы это сказать… в об-
щем, переоделись.



 
 
 

Я сейчас дам вам кое-какую одежду, чтобы вы не выгля-
дели так, будто сбежали из психиатрической лечебницы.

С этими словами Холмс исчез за дверью соседней комна-
ты, откуда тут же раздался его голос:

– Ватсон! Помогите же мне!

И через минуту перед девочками уже стояли несколько
манекенов.

– Вот, – удовлетворённо сказал Холмс, – иногда, когда мне
необходимо, чтобы меня никто не узнал, я пользуюсь своей
небольшой коллекцией одежды. Но эти платья для меня со-
вершенно бесполезны, я даже не помню, как они ко мне по-
пали. Хорошо, что я не успел их выбросить, вот они и при-
годились.

А девочки уже рассматривали платья.
– Как будто из музея, – пробормотала Алёна.
– Или из сундука какой-нибудь древней бабульки, – под-

хватила Саша.
– Представьте себе, так в Англии одеваются все прилич-

ные девушки! – заметив их недовольство, язвительно ска-
зал Ватсон, – и должен заметить, это очень красивые платья!
Хотя, возможно, у русских какие-то другие представления о
красоте…

– Нормальные у нас представления! – обиделись девоч-
ки, – просто…

– Что – просто? – быстро спросил Холмс.



 
 
 

– Да нет, ничего. Вот, мы выбрали уже. Можно пойти при-
мерить?

– Конечно. А кстати, как вас зовут?
–  Меня Алёна, а мою сестру Саша. Ну, то есть, Алек-

сандра.
– Какие у вас, у русских, забавные имена, – фыркнул Ват-

сон, – значит, здесь вас будут Элен и Алекс.
– Нет уж! – обиделись девочки, – зовите нас, пожалуйста

так, как принято у русских – Алёна и Саша.
– Конечно, мы будем называть вас так, как принято в ва-

шей стране, – вмешался Холмс. – А теперь, мне кажется, на-
стало время выслушать вашу удивительную историю.

И девочки, волнуясь и перебивая друг друга, рассказали,
наконец, о том, что приключилось с ними в далёкой России
2020-го года.

Рассказали о том, как когда-то в лесу нашли машину вре-
мени. И о своём первом путешествии в прошлое, когда они
так и не поняли, откуда взялась эта загадочная чёрная коро-
бочка, которую они ласково назвали Энни.

Рассказали и о том, как снова увидели её в детском ведёр-
ке, и как в последний момент успели вырвать её из рук ма-
лыша.

А самое главное – подробно описали воришку в ковбой-
ской шляпе, укравшего у них Энни и таким образом отре-
завшего путь к возвращению на родину.



 
 
 

– Эта действительно самая удивительная история из всех,
когда-либо слышанных мною, – задумчиво сказал Холмс, на-
бивая табаком трубку.

– Вы им верите? – воскликнул Ватсон, – по-моему, они
просто смеются над нами! Этим русским вообще нельзя до-
верять!

– Нет-нет, – покачал головой Холмс, – Вы не правы.
Во-первых, русские – очень порядочные и честные люди.

В этом я неоднократно имел возможность убедиться.
Во-вторых, видели ли вы когда-нибудь такой удивитель-

ный наряд на молодых девушках? Даже лондонские беспри-
зорники не носят такие потёртые брюки. А ведь они явно
куплены в магазине совсем недавно – я заметил на них ещё
не отрезанные этикетки.

В-третьих, их разговор и манера держаться совсем не по-
хожи на те, которые я видел в России три года назад. Не мог-
ло же всё настолько измениться за такой короткий срок!

Этих соображений для меня вполне достаточно для того,
чтобы поверить в то, что эти девушки говорят правду.

Так что, я считаю, наш долг – помочь им. Какие у вас есть
на этот счёт идеи?

– Ну, не знаю, – с сомнением произнёс Ватсон, – раз вы
так уверены, я, конечно, соглашусь с вашими выводами. И
в таком случае нам, видимо, следует немедленно начать по-



 
 
 

иски этого мальчишки в шляпе. Кстати, мне кажется, я его
где-то видел.

–  Ура!!!  – закричали девочки,  – начинаем поиски! Мы
только переоденемся. И скажите нам, пожалуйста, какой сей-
час год?

В этот момент у входной двери раздался звонок.
– К нам ещё один посетитель, – сказал Холмс, выглянув

в окно, – кстати, опять молодая девушка. Мы с доктором, с
вашего позволения, примем её и предложим чаю. А вы, если
вам интересно познакомиться с моими методами расследо-
вания, как только переоденетесь, заходите и тихонько сади-
тесь в эти два кресла у камина.

А год сейчас 1890-ый.

Глава III

Они успели как раз вовремя. Девушка ещё не начинала
свой рассказ. Перед ней стоял стакан воды, и было заметно,
что она только что плакала.

– Смотри – она вся в чёрном, – прошептала Алёна, – и
плачет. Значит, она в трауре. Наверное, кто-то у неё недавно
умер.

В этот момент девушка уже приступила к рассказу.



 
 
 

РАССКАЗ ДЕВУШКИ В ЧЁРНОМ

Меня зовут Элен Стоун. Мы с моей сестрой Джулией
близнецы. И, как все близнецы, всю жизнь были очень близ-
ки. Тем более, что жизнь у нас была совсем не лёгкой. По-
могало нам только одно – то, что мы всегда поддерживали
друг друга.

Отец у нас умер рано. И мать вышла замуж второй раз.
Наш отчим, доктор Ройлот, оказался страшным человеком.
Он бил нашу мать, но она так сильно боялась за нас с сест-
рой, что не сообщала об этом в полицию. Мы были тогда ещё
маленькие, но всё понимали и ненавидели этого человека.

Кроме того, он несколько лет прожил в Индии и привёз
оттуда кучу всяких диковинных существ. Мы с сестрой до
смерти боялись их и старались не выходить вечером из до-
ма. По нашему участку разгуливали гиены и ползали змеи.
А в ветвях деревьев резвились обезьяны, кидаясь в нас чем
попало…

Естественно, когда мы выросли, то только и мечтали о
том, чтобы поскорее выйти замуж и уехать из этого страш-
ного места.

И вот недавно моя сестра встретила прекрасного челове-
ка и обручилась с ним. Но накануне свадьбы она погибла.
Смерть её была внезапной и загадочной.

Однажды ночью я услышала её крик и немедленно броси-



 
 
 

лась на помощь.

Вбежав к ней комнату, я обнаружила её бледной и дрожа-
щей. Она уже почти не могла говорить.

–  Пёстрая банда… – пробормотала она чуть слышно и
умерла у меня на руках.

И в этот момент я услышала свист. Могу поклясться, что
он доносился откуда-то снаружи. После этого наступила ти-
шина, нарушаемая только лаем гиен и криками мартышек.

В заключении врачей говорилось, что смерть наступила в
результате сердечного приступа. Это было довольно правдо-
подобно, так как у Джулии было больное сердце.

Да только я ни на секунду не поверила в это объясне-
ние. Что значили её слова о пёстрой банде? И этот странный
свист? Я была уверена, что это было самое настоящее убий-
ство, а вовсе не сердечный приступ. И я подозревала отчима.

К сожалению, полиция не обратила никакого внимания на
мои подозрения. Ведь доктор Ройлот был известным врачом
и уважаемым человеком.

С тех пор прошло не так много времени. И я тоже встре-
тила человека, который сделал мне предложение стать его
женой. Наша свадьба должна состояться ровно через неделю.
Но сегодня ночью я услышала тот же свист, который слыша-
ла в ту ночь, когда погибла моя сестра.

Я вышла в коридор. Там никого не было, но могу по-



 
 
 

клясться, что я слышала удаляющиеся шаги.

Я не стала обращаться в полицию, а сразу приехала к вам,
мистер Холмс.

Девушка замолчала, с надеждой глядя на Холмса.
– И поступили совершенно правильно! – сказал Холмс,

помешивая угли в камине. – Эта история кажется мне очень
неприятной и опасной для вас, мисс Стоун. Скажите, я пра-
вильно понимаю, что вы живёте в Дартмуре, в местечке
Гримпен?

– Откуда вы знаете? Я ведь вам ничего об этом не говори-
ла! – потрясённо воскликнула девушка.

– Вам, должно быть, не известен мой метод дедукции, бла-
годаря которому я раскрыл многие преступления, – усмех-
нулся Холмс. – Он очень прост и основан на элементарной
наблюдательности. Я заметил на подошвах ваших бот, кото-
рые вы оставили в прихожей, засохшую грязь. Такую грязь,
имеющую характерный зеленоватый оттенок, можно найти
только в одном месте – в Гримпене, рядом с Гримпенской
трясиной.

– Это поразительно! – воскликнула девушка, – да, я дей-
ствительно живу в этом ужасном месте, прямо рядом с бо-
лотами.

Девочки с интересом наблюдали за развитием событий из
своего угла.



 
 
 

Холмс был сосредоточен и собран.
– Скажите, а не собирается ли ваш отчим куда-нибудь от-

лучиться в ближайшее время? – спросил он.
– Как раз сегодня вечером кто-то назначил ему встречу в

Лондоне.
– Отлично! И ещё: есть ли у вас какое-нибудь место, куда

вы могли бы немедленно уехать на пару дней?
– Да, конечно! В Лондоне у меня живёт тётушка, как раз

недалеко отсюда.
– Замечательно! Отправляйтесь к вашей тётушке, а мы се-

годня же вечером обследуем ваш дом. И ни в коем случае
не возвращайтесь туда без моего разрешения. Оставьте мне
адрес вашей тётушки, я буду держать вас в курсе событий.

Девушка ушла, значительно повеселевшая.
А в комнате воцарилось молчание.
Холмс напряжённо думал. Ватсон молча сидел у стола,

опасаясь неосторожным словом помешать своему другу.
– Слушай, – прошептала Саша, – это же рассказ Конан

Дойла «Пёстрая лента»! Один в один. Помнишь, там этот от-
чим боялся, что, когда девушки выйдут замуж, они получат
право на владение всем имуществом? Поэтому и напустил
на них змею. А свистом он потом звал её обратно.

И Джулия тогда сказала вовсе не «пёстрая банда», а «пёст-
рая лента». Потому что оба этих слова в английском языке
звучат одинаково – бэнд.



 
 
 

На самом деле, она имела в виду змею, которая её ужали-
ла.

–  Я всё слышу!  – неожиданно сказал Холмс.  – У меня
необыкновенно острый слух. Так что имейте это в виду на
будущее. А в принципе, я с вами полностью согласен. Я то-
же склоняюсь к мысли, что это была змея, отправленная к
несчастной девушке её отчимом. Так что срочно собираемся
и едем. Нам нужны улики, чтобы арестовать этого Ройлота.

– Погодите! – воскликнула Алёна, – а как же мы? Когда
мы начнём искать мальчишку? Мы хотим домой! Вы ведь
обещали!

– Сейчас в первую очередь необходимо спасти мисс Сто-
ун. Ведь, пока этот злодей на свободе, ей будет грозить опас-
ность. Вот арестуем его и сразу начнём поиски вашей Энни.

А вообще, разве вам не интересно поучаствовать в рас-
следовании вместе со мной и доктором Ватсоном? Познако-
миться с моим методом дедукции? – Холмс с улыбкой смот-
рел на девочек.

– Интересно, конечно, – вздохнула Саша, – нам очень ин-
тересно наблюдать за вашими методами расследования, ми-
стер Холмс. И мы готовы ехать с вами в этот Гримпен.

В этот момент на лестнице раздались тяжёлые шаги, и в



 
 
 

комнату ворвался высокий мужчина очень неприятной на-
ружности.

– Она была здесь? Отвечайте! Что она вам наговорила? –
прорычал он.

– А вы, я полагаю, доктор Ройлот? – спокойно спросил
Холмс, даже не привстав со стула.

– Да! – снова прорычал тот, – и не советую вам лезть в
это дело!

С этими словами он схватил лежащую у камина кочергу
и согнул её прямо над головой Холмса.

– Вот так-то! – буркнул он и затопал вниз по лестнице.

– Серьёзный господин, – усмехнулся Холмс, – но если бы
он немного подождал, я бы тоже кое-что смог ему показать.

Он поднял с пола кочергу и легко разогнул её обратно.

Глава IV

Сашу и Алёну теперь не узнала бы и родная мать. Обе
облачились в дорожные костюмы и шляпки, которые их за-
ставил надеть Ватсон. Он считал, что это обязательная часть
гардероба любой уважающей себя девушки.

Теперь они ощущали себя настоящими англичанками.
–  Мадмуазель! Не кажется ли вам, что ваша чудесная



 
 
 

шляпка немного не сочетается с цветом блузки? – сказала
Алёна и сделала реверанс.

– Да почему же мадмуазель? Мы ведь в Англии! И причём
тут реверанс? 19-ый век на дворе!

– Ну и что? В 19-ом веке реверансы что ли не делали? –
надулась Алёна.

– Не ссориться! У нас мало времени – через час мы долж-
ны быть на вокзале Паддингтон! – строго сказал Холмс, сни-
мая с крючка зонт.

Вскоре они уже сидели в поезде, отбывающим из Лондо-
на.

За окном проплывали унылые пейзажи местности под на-
званием Дартмур.

– Как здесь можно жить? – воскликнула Саша, –кругом
одни болота!

– Это не простые болота, а торфяные, – сказал Ватсон, –
здесь добывают торф.

Пейзаж за окном практически не менялся…

–  Я думаю, на станции должен быть телефон,  –сказал
Холмс, – надо будет непременно вызвать полицию. К их при-
езду мы как раз соберём улики, необходимые для ареста это-
го негодяя.

Пока они доехали от станции до поместья Ройлота, уже



 
 
 

стемнело.
Тёмная громада дома возвышалась в глубине участка, по-

чти полностью закрытая огромными деревьями.
– Как-то не очень хочется туда идти, – поёжилась Саша, –

к этим гиенам и змеям.
– Вы, собственно, можете и не ходить, – усмехнулся Ват-

сон, – подождите нас здесь, у ворот. Мы с Холмсом прекрас-
но справимся без вашей помощи.

–  А это мы уж как-нибудь сами решим!  – возмутилась
Алёна,  – и вообще, мы будем слушаться только мистера
Холмса.

Ватсон растерянно замолчал.
А Холмс внимательно посмотрел на девочек и неожидан-

но сказал:
– А знаете, мне было бы очень любопытно побывать в ва-

шем 21-ом веке. Я много думал о том, как меняются со вре-
менем люди. Но всегда знал, что невозможно преодолеть гра-
ницу времён. Так что нам не дано узнать, как выглядели, на-
пример, древние греки или король Генрих VIII.

А вот теперь я встретил вас – людей из будущего. И мне
интересно наблюдать даже за тем, как вы ругаетесь. Оказы-
вается, машина времени – вовсе не миф…

Холмс немного помолчал и сказал уже своим обычным
деловым тоном:

– Мы вернёмся к этому разговору позднее, а сейчас нам



 
 
 

необходимо проникнуть в дом. Следуйте за мной!
И он решительно направился вперёд – по тропинке, веду-

щей в тёмную глубину сада.
В кустах что-то зашуршало, а затем раздался писк. Сад

жил какой-то своей, загадочной жизнью.
Высоко в густых кронах деревьев раздавался смех, похо-

жий на хрюканье поросёнка.
– Обезьяны, – прошептала Саша, – сейчас начнут кидать-

ся. Хорошо, что мы шляпки надели.

– Не подходите близко к кустам! Там могут быть змеи, –
резко сказал Холмс.

Внезапно из зарослей послышался звук, похожий на лай
собаки, и на дорожку выскочило странное существо со взды-
бившейся на загривке рыжей шерстью и оскаленной зубастой
пастью.

– Гиена, – пробормотал Холмс, – не бойтесь, они никогда
не нападают на людей поодиночке.

Действительно, через секунду гиена скрылась в кустах
орешника.

– Поодиночке, может, и не нападают. А если их здесь мно-
го? – прошептала Алёна.

Но они уже подходили к дому.
–  Смотрите, здесь копали,  – сказал Холмс, поднимая с

земли лопату, – видите яму? И вот ещё одна!
– Может, садовник? – сказал Ватсон.



 
 
 

– Да какой садовник? Здесь нет ни одного цветка! Нет,
здесь явно что-то искали – видите, весь сад перекопан.

Действительно, теперь и остальные заметили, что вокруг
было большое количество ям. Особенно рядом с деревьями.

– Может, клад искали? – предположила Алёна.
Холмс быстро взглянул на неё:
– Может, и клад… Вполне возможно.
Внезапно он бросился вперёд и что-то поднял с земли.
– Это меняет дело, – удивлённо пробормотал он, засовы-

вая свою находку в саквояж.
А затем, присев на корточки, стал что-то внимательно рас-

сматривать на земле.

– Идите-ка сюда, я вам кое-что покажу, – наконец махнул
рукой Холмс, подзывая Ватсона и девочек, которые стояли
неподвижно, боясь ему помешать.

И тут все увидели на земле множество следов.
– Ну? Какие будут версии? – с усмешкой сказал Холмс,

наблюдая за их замешательством.
– Это не мужские следы, для мужских они слишком ма-

лы, – наконец неуверенно произнёс Ватсон.
– Так. Отлично. – Продолжайте, мой друг.
– Возможно, это женские следы… Может, это мисс Стоун

что-то здесь искала? Или служанка?
– В доме нет служанки. А мисс Стоун весь день провела в

Лондоне. Следы же совсем свежие – видите, земля мокрая,



 
 
 

а дождь прошёл здесь всего два часа назад, я смотрел сводку
погоды.

Холмс посмотрел на девочек:
– Ну а вы что скажете, гостьи из будущего? Продемон-

стрируйте-ка мне, как эволюционировал человеческий мозг
за сто с лишним лет!

Саша и Алёна склонились над следами.
– Это не женские следы! – наконец заявила Алёна, – жен-

ские следы более узкие и длинные. И потом, женская обувь
в вашем 19-ом веке всегда имеет небольшой каблук, даже у
служанок. Я обратила на это внимание… Нет, это однознач-
но детские следы! Причём, скорее всего, мальчика – у дево-
чек этого возраста тоже другая обувь.

Алёна замолчала, победно посмотрев на Ватсона.

Холмс удовлетворённо кивнул и перевёл взгляд на Сашу.
–  Ну… Мне кажется, что если это был мальчик, то не

один, – сказала та, напряжённо вглядываясь в следы, уже по-
чти не видимые в темноте, – здесь явно просматриваются три
вида ботинок: вот эти – самые большие, почти как у взрос-
лого мужчины, эти поменьше, и вот совсем маленькие, ско-
рее всего, мальчика лет восьми.

– Отлично! – хлопнул в ладоши Холмс, – ваши выводы
полностью совпадают с моими. Я думаю, с таким логическим
мышлением, вы должны быть очень сильны в математике. Я



 
 
 

прав?
– Ну, не совсем, – смутились девочки, – понимаете, у нас

в 21-ом веке многие хорошо соображают, и некоторые даже
намного лучше нас.

– Ну что ж, значит всё порядке – эволюция идёт полным
ходом, – усмехнулся Холмс. – Но мы с Ватсоном, слава Богу,
пока живём в своём веке. А здесь мы ещё многих удивим
своими мыслительными способностями!

Они подошли к дому и остановились перед плотно закры-
той дверью.

– Итак, – сказал Холмс, – что мы имеем? Трое мальчишек
зачем-то перекопали весь участок, в поисках чего-то – воз-
можно, клада. При этом они оставили здесь некий предмет,
который я покажу вам чуть позже. Ну что ж, пора заходить
в дом. Посмотрим, что мы найдём там внутри.

Холмс достал из своего саквояжа связку ключей и открыл
дверь.

– Откуда у вас ключи от этого дома? – удивлённо восклик-
нул Ватсон.

Холмс со вздохом покачал головой:
– Неужели вы думаете, что собираясь посетить дом, я не

позаботился о том, как в него войти? Естественно, когда я
провожал мисс Стоун, я взял у неё ключи от входной двери.

Внутри было темно. Холмс щёлкнул выключателем, и
прихожую озарил тусклый свет.



 
 
 

И в этом свете их глазам представилась ужасная картина:
на полу, лицом вниз, лежало тело. Безусловно, это был хозя-
ин дома – доктор Ройлот.

Глава V

Холмс наклонился и пощупал пульс.
– Мёртв, – коротко сказал он и принялся осматривать те-

ло.
– Ну вот, так я и думал, – сказал он наконец, поднимаясь

с колен.
– Назад! – вдруг воскликнул Ватсон, отталкивая девочек

в сторону и подняв трость, – здесь змея!
Действительно, из-под руки Ройлота показалась головка

змеи, а в следующую секунду она уже полностью выползла
на ковёр и внимательно оглядывала гостей, как будто разду-
мывая, как ей поступить дальше.

– Пёстрая лента! – в ужасе завизжали девочки, бросаясь к
выходу. – Конечно! Ведь змея, которую Ройлот натравил на
падчериц, в итоге ужалила его самого!

А Ватсон уже стоял с высоко поднятой тростью, пригото-
вившись к битве.

– Да успокойтесь вы все, – весело сказал Холмс, взяв в
руки змею, – это же обыкновенный уж. Видите два жёлтых
пятна на шее? У змей таких не бывает.



 
 
 

Уж мирно свился клубком на руках у Холмс и видимо,
приготовился ко сну.

– Смотрите, он совсем ручной, – сказал Холмс, поглажи-
вая чёрную головку.

– Но Холмс! – воскликнул Ватсон, который уже несколь-
ко минут осматривал тело, – Я обнаружил на шее погибшего
след от укуса змеи. Посмотрите сами! Как же такое возмож-
но? Ведь ужи не ядовиты!

Холмс покачал головой:
– Вы невнимательны, Ватсон. От змеиного укуса должно

остаться два пятнышка, ведь у змеи впереди два ядовитых
зуба. А на шее доктора Ройлота всего одно. Приглядитесь
получше!

– Вы, как всегда правы, здесь действительно только одно
пятнышко, – растерянно сказал Ватсон, – но что это значит?
Вы ведь сами сказали, что последними словами погибшей
девушки было: «Пёстрая лента…». Очевидно, что она имела
в виду змею. Я ничего не понимаю!
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